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AHHOTAIIMA. CraThs HOCBsIeHA aHATU3Y 00ydeHUs JeKcuueckuM Osiokam (daHkam). I[lepedyuncieHbl OCHOB-
Hble KaTeropu¥ YaHKOB, KOTOpPble HEOOXOUMO YCBOWUTH B mpoliecce obyueHus. Hcciemyercss 3¢ ¢GeKTHBHOCTD
YaHKOB Ha 3aHATUIX 10 MHOCTPAHHOMY s3bIKy. [IoKazaHa Ba)KHOCTh KOHTEKCTA M MIOHUMAaHUSA 3a7]au B IIPOIecce
OBJIQZIEHUSIM JIEKCUUECKUMU OJI0KaMu. B cratbe GyyT pacCMOTpPEHBI U IIPOAHATU3UPOBAHBI TEXHUKH OOyUeHUS
[IEJIOCTHBIM BbIPaKEHUAM (YaHKaM). AHATU3UPYIOTCS MPAKTUYECKUE ACIIEKThI BHEJIPEHUS JIEKCHIECKOTO TIOX0-
Jla B mefiarornueckuii mporece. CpaBHUBAIOTCS MEKbS3BIKOBbIE OCOOEHHOCTH M PACCMAaTPUBAIOTCS COIMOKYJIb-
TypHbIE TTAPAMETPHI /IJIST ONTUMU3ANNN 00yUeHUsI B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX METOAUK. 1lesIb cTaThu 3aKII0YaeT-
cs B ITOUCKe cI0cOO0B MHTeHCU(UKALIMHN U ONTUMH3AIUU TIpoliecca 00ydeHus, paboThl CTY/IEHTOB U IIPENojjaBa-
TeJIel, OpraHu3aIuy CaMOCTOATEIFHOM paboThl 1 3¢ (PEKTUBHOrO YCBOEHUs YUeOHOTO MaTepuaia. PaccMoTpeHbl
peueBble JIEWCTBYS, HAIIPABJIEHHbIE HA PA3BUTHE OIPE/IEJIEHHBIX JIEKCUUECKUX HABBIKOB U YMEHUH IS IasThb-
HelIel nmpogecCnOHAIBHON KOMMYyHUKauy. [1oyuepKuBaeTcs, YTO UCIIOIH30BaHHE JIEKCHIECKUX YaHKOB JlejIa-
eT peub Oosiee ecTecTBeHHOU. [Ipe/icTaBIeHbI 3a/1aHNUsA, HANPABJIeHHbIe HA ()OPMUPOBAHUE 3asBJIEHHON KOMIIE-
TeHnU. OTMeYeHbl OOBbEKTHBHBIE U CYO'bEKTHBHbBIE TPYTHOCTU B Mpoliecce GOPMUPOBAHUSA JIEKCUUECKUX HABBI-
KOB oOyuyaronuxcs. IlepeuriciieHbl OCHOBHBIE METO/IUUECKHE OIMOKHU B Ipoliecce 00ydYeHUsl JIeKCHKe. ABTOpamMu
OTMEeYaloTCs MePCIEKTUBBI PA6OThI B JAHHOM HAaIIPABJIEHUU.
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ABSTRACT. The article deals with the analysis of teaching to lexical blocks (chunks). The article contains the de-
scription of the main categories of chunks, which are needed to be learnt in the learning process are. The article
highlights the efficiency of learning chunks in learning foreign language. The authors focus the importance of the
context and understanding the tasks in the process of mastering lexical blocks. The article includes the analysis of
the learning techniques to the lexical expressions (chunks) and practical aspects of implementing lexical approach
in pedagogical process. Translingual features are compared. The authors investigate the sociocultural parameters
for optimization the learning process in the context of modern methods. The aim of the article is searching the
ways of intensification and optimization in the learning process of teachers and students. The importance of inde-
pendent students’ work and learning effective methods is a key point of the article. Speech acts aimed at the de-
velopment of definite lexical skills for professional communication are given. Special exercises aimed at the forming
of communicative competence. Using lexical chunks in speech makes our speech more natural. The article con-
tains the description of objective and subjective difficulties in the process of teaching students. The authors ana-
lyze methodological mistakes in the process of teaching chunks. The authors describe the perspectives of investi-
gating this direction.

© 3enenunna Jl. E., IToxoxzeii I'. B., 2026



NEAATOM'NYECKOE OBPA3OBAHUE B POCCUN. 2026. N2 1 183

FOR CITATION: Zelenina, L. E., Pokhodzey, G. V. (2026). Learning Techniques to Lexical Constructions (Chuncs)
as an Instrument of Increasing Students’ Communicative Competence. In Pedagogical Education in Russia. No. 1,

pp. 182—-186.

OOyueHre WHOCTPAaHHBIM A3BIKAM SBJIA-
€TCsl BaYKHBIM KOMIIOHEHTOM CHCTEMBI COBpe-
MeHHOTO oOpaszoBaHusA. Co3zanue 3G ¢HEKTUB-
HOU TEXHOJIOTUH OOyYeHUs WHOCTPAaHHOMY
SI3BIKYy OBUIO M OCTaeTCsl CaMOHM aKTyaIbHOU
3ajaueil mpenomaBanusA. Ilox addexTuBHOM
TEXHOJIOTUEN TIOHUMAETCS OBICTpOE yCBOEHHE
6a30BOTO JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOTO MaTepH-
aJjia, KOTOPhIA 00eCIeunBaeT yCIENTHOCTh HHO-
SA3PIYHOM KOMMYHUKAIIUU B CUTyaIUsX IIOBCeE-
JITHEBHOT'O OOII[EHUA.

I[eavo Hamero vcciieZIoOBaHUsA CTAIHU IIPO-
O6siema (OPMUPOBAHUSA WHOS3BIYHOHN JIEKCHUeE-
CKOHM KOMITETEHINH, Pa3paboTKa TEXHUK U 3a-
JIAHWH, HaIIpaBJIEHHBIX HA 3(GEKTUBHOE OBJIa-
JIeHHe JIEKCHYeCKUMHU O10kamy (YJaHKaMM) U UX
aKTHUBHOE NIpUMeHeHUe Ha IIPAKTUKE.

Memodoao2uueckoil 0CHO801 JAHHOTO UC-
CJIEJTIOBAHUS SBUJICA aHAIN3 HAYYHOH U Hayd-
HO-METOJUYECKOH JIUTEPATYPHI, IOCBAIEHHON
JIAHHOHW TpobJieMaTHKe, JJI IMOCTPOEHUs Me-
TOMMYECKOU KOHIEMIIUY, HANpPAaBJIEHHOH Ha
(bopMupoBaHre MHOSI3BIYHOW KOMMYHUKATUB-
HOU KOMIIETEHITUHU CTY/IEHTOB.

Heo6xouM0 OTMETUTH INEPCIEKTHBHOCTH
TAHHOTO  00pa30BaTEJILHOTO  HAIPABJIEHUS.
JlekcuecKUl IOAXOZ CBA3aH C H3YYEHHEM
sA3bIKa B KOHTEKCTe ¢pas, BhIpaykeHUH u ¢par-
MEHTOB PEYH, a He OTHEJbHBIX CJIOB, UTO JAeT
BO3MOXKHOCTb COKPAaTUTh BpEMEHHBIE 3aTPATHI B
mporiecce GOPMHUPOBAHUS U COBEPIIEHCTBOBA-
HUS S3BIKOBBIX KOMITETEHITUI 00yJaIOITIXCS.

IToBcenHeBHOE OOIIEHNE COCTOUT U3 TU-
MUYHBIX CUTyalldi, KOTOpPblE OTPAXKAIOTCS B
YCTOHUMBBIX (hpasax U cyioBocoueTanusx. K Hum
OTHOCATCS IPUBETCTBUE, TeedOHHbIE 3BOHKU,
MIEPETOBOPHI, MPEACTABJIEHUE MPOAYKTA WU
MpoeKTa, OOMEeH perinKkaMu o pabore u yuebe,
KOTOpbIE U3YYAIOTCA B CBS3U C OIPEZeIEHHOU
KOMMYHUKATUBHON 3azaueil. Jlekcumueckue
YaHKH MO3BOJIAIOT JaXKe HAYMHAIOIEMY O00y-
yameMycss CTPOUTh (passl, ommpasch Ha
HOPMBI Pa3TOBOPHOTO A3bIKA, U OErJ0 BecTH
KOMMYHUKAITUIO HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

YaHKH — 9TO «YCTOMYHBBIE COUYETAHUS
CJIOB Wiu (pasbl, KOTOPbIE HCIOJIB3YIOTCA B
peun kak enuHoe nesioe. OHU 00JIETIAIOT IIO-
HUMaHWe W 3aloOMUHAaHUEe f3bIKa, pa3buBas
MpeIoKeHus: Ha Oojiee MeJIKUe, OCMBICJIEH-
HbIe OJI0KH» [9, ¢. 67]. YaHKK — 3TO TOTOBBIE
CBSI3KU CJIOB, KOTOPBIE MO3T XPAaHUT U BOCIIPO-
U3BOJIUT KakK efuHoe 1eoe (at the end of the
day, I have some things to take care of).

JlekcUUecKUH MOAXOA — 35TO MeETOJUKa
0o0yueHUs] WHOCTPAHHOMY S3BIKy, KOTOpas
CTPOUTCSI HAa WCIOJIb30BAHUU TOTOBBIX JIEKCH-
YecKUX eAVHUI] (YJaHKOB) BMECTO OT/IEJIbHBIX
CJIOB U TPaMMAaTHUYECKUX NpaBuiI. JlaHHBIN
IIO/IXO/I, TIOAPA3yMEBAET, UTO SI3bIK COCTOUT U3

COOPHBIX €IUHUII, KOTOPBIE SABJIAITCI KOMOHU-
HalWed CJIOB, CBA3AHHBIX C OIPEeJIEHHBIM
3HAYEHHEM WX KOHTEKCTOM yInoTpebieHus.

OCHOBHbIE ~ IIPHUHIIANBI  JIEKCUYECKOTO
MO/IX0/1A:

1. YaHku — 3TO OCHOBA fA3bIKa. BMmecTo
MU3Y4YEeHUsI CJIOB M IPAMMATHYECKHUX IIPABUJI 110
OT/IEJIPHOCTH ydYallluecs M3y4aloT U 3allOMHU-
HAIOT YaHKH, YTO IIOMOTAaeT UM TOBOPHUTH 0O-
Jiee eCTECTBEHHO U OerJIo.

2. KonrekcryanpHoe oOyuenue. Jlekcu-
YeCKMH TMOAX07] IOApPa3yMeBAET U3yUEHUE
sI3BIKA B KOHTEKCTE, yJall[iecss N3yJaT, KaK U
KOT7Ia UCII0JIb30BATh OIpe/IeJIeHHbIE YaHKH.

3. Ilpaktuyeckoe npumeHenue. Jlekcu-
YeCKHH II0/IX0/ HAIIPaBJIEH Ha HCIIOJIb30BAHUE
sA3bIKa Ha IpaKkTHUKe. B mporecce oOyueHust
aKIEHT JIejIaeTcs Ha Pa3BUTHU KOMMYHHKa-
TUBHBIX HABBIKOB.

4. VHauBUIyaJbHBIA MTOAXOM K KAXKIOMY
VUEHHKY C YYETOM €ro ypOBHs 3HAHHUH U I10-
TpebHOCTElH [14, p. 37].

ITpuMephI UCII0JIH30BAHUA YAHKOB B SI3bI-
Ke MOYKHO Pas/ieJIuTh Ha HECKOJIbKO KATErOPHUH
B 3aBMCHMOCTH OT THIIA YAaHKOB M IeJIel uX
HCIIOJIb30BAHUA.

Kosutokanuu siBisiiorest Hanbosiee pac-
[POCTPAaHEHHBIMM YaHKaMU B s3bike. OHU
MPE/ICTaBJISIOT c000l KOMOHHAIUM CJIOB, KO-
TOPBIE YACTO BCTPEYAIOTCA BMECTE M HECYT
ompejieJIeHHOe 3HaueHue. [IpuMephl KOJLIOKa-
nuit: heavy rain, to make progress, to make a
difference.

®pazoBble IJIaTOJIBI — 3TO IJIATOJIbI, KOTO-
pble yHOTpebIAIOTCA BMECTe C IIpeaioraMH
WM HAPEUYUSIMU JJIA BBIPAYKEHUS OIPe/IesIeH-
HOro JeiicTBusA. IIpuMeps! (pasoBBIX TIJIAro-
JIOB: come up, put away, get down.

®pazoBble CYIIECTBUTEIbHBIE — 3TO CYIIEe-
CTBUTEJIbHBIE, KOTOPBIE YIIOTPEOJIAIOTCA BMe-
CTe C JPYTUMHU CJIOBaMHU, YTOObI 00pa3oBaTh
ompejiesieHHOe 3HaueHue. DpasoBble Cylie-
CTBUTEJIbHBIE SABJIAIOTCA CyOCTAHTHMBHBIMU 3K-
BHUBaJIeHTaMU (PPa30BbIX IJIATOJIOB U HCIIOJIb-
3YIOTCS B MPEJIOKEHUAX KAaK OOBIYHBIE CyIIle-
CTBUTEJIbHBIE, YKasbiBasg Ha JIeHCTBHE WU
KOHIIEIIINIO, BBIPAYKEHHYIO (Pa30BBIM IJIaro-
siom. ITpumeps! ¢ppasoBbIX CyIECTBUTEIbHBIX:
by the way, in a nutshell, all day long, it
doesn’t make sense.

@®UKCHUPOBAHHBIE BBIPAXKEHUS — 9TO BHI-
paKeHHs, KOTOPble HUMEIT (PUKCHPOBAHHYIO
dbopmy u 3Hauenue. K HUM OTHOCSTCS TaKue
BBIpakeHUs, Kak It doesn’t make sense, time
will tell, break a leg.

Mo3r udesioBeKa YCTPOEH TaK, YTO OAHUM
CIIMCKOM CJIOB U IPaBHJIAMHU 3aIlyCTHUTH Pedb
HeBO3MOkHO. IIpobseMa COCTOUT He B TOM,
yTO 00y4aroluiicss Mayi0 CTapaercs, a B TOM,
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YTO HEOOXOJUMO TPEHUPOBATh HABBIK, a He
3HaHUA. [IOCKOJIBKY 3a4acTyi0 HAaBBIK TPEHU-
pyeTcsi HeJOCTaTOYHO, B MOMEHT PeYM 4acTo
BKJIIOYAIOTCS Tay3bl, IPOBOAUTCS IIEPEBOJ B
TOJIOBE U BOBHUKAET CTPAX OIIHUOOK.

OOyueHre JIEeKCHKe 4Yepe3 OBJIaZieHHe
YaHKaMH IO03BOJIAET CO37aTh 0oJiee HATJISA-
HbIE ¥ KOHKPETHBIE YPOKH, ITepeMeIasi aKIeHT
Ha pPeaIbHBIN KOHTEKCT U peasbHble IPUMEPHI
WCITOJIb30BAHMUS A3BIKA.

K mnpeumymecrsam o0y4ueHUs YaHKaM
MOXKHO OTHECTH YBeJIWYeHUe CJIOBAPHOTO 3a-
maca, pa3BUTHe HABBIKOB YCTHOM U IMHUCHMEH-
HOU peuH, IOHUMaHHUe eCTeCTBeHHON pedyu Ha
cayx. ObydeHre BKJIIOYAeT B cebs ayTeHTHY-
Hble MaTepHuajbl U JUAJIOTH, YTO IO3BOJISET
CTy/leHTaM JIyd4llle IOHUMATh U HCII0JIb30BaTh
A3BIK. lcHosib30BaHUE YaHKOB YBEJIUYUBAET
6ersI0cTh BOCIPUATHS MUCBMEHHOTO U TOJI0CO-
BOTO TEKCTOB, BBH/Y TOTO YTO OOydaroliuecs
He IIPOCTO YJIABJIWBAIOT OT/IEJIbHBIE CJIOBA, a
CJIBIIIAT WJIN MIPEAYTa/IbIBAIOT COYETAHUE CJIOB.
Takke MOXXHO OTMETHTb, UYTO, 3ATIOMIHAs JIEK-
cUKy OJIOKaMH, MbI pa3BUBAEM CIIOCOOHOCTH
MBICJTUTH Ha A3bIKE.

IIpu oOyuyeHHNU WHOCTPAHHOMY S3BIKY
HeOOXOMMO OIIPeZIEUTh, KaKyl0 33/1a4y ydue-
HUKY HY>KHO pemuTh. Hampumep, npu usyue-
uun Tembl «My flat» 3T0 mMoxkeT 6bITH Omuca-
HUe KBapTUPHI (BBICTABUTH Ha IPOJAKY, Ky-
MUTh KBapTUPY, HOA00paTh JJIs TYPHCTOB U
T. JI.), He0OXOUMO BBIOPATH JIEKCUUECKHUE BbI-
pakeHUs, KOTOpbIe paboTalOT HA BAILy IEJIb U
HampaBjeHbl Ha pellleHne TpodecCuOHATBHBIX
3a/a4.

Ecnu jekcuka cobpaHa BOKDYT OIpesie-
JIEHHOM 3aiaudl, oHa Oy/eT co37aBaTh MPOY-
HBle accoIMaThBHBIE cBA3U. Ecinu wusydarts
CJIOBa XaOTHYHO, OHU OCTAIOTCS pa3po3HEH-
HBIMHU U B HY>KHBIM MOMEHT YeJIOBEK MOXKET He
moobpaTh HYXKHYI0 KOHCTPYKIHUIO. CTpyKTy-
pUpOBaHHAs JIEKCUKAa OBICTpee MOMOTaeT H3-
BJIEKATh HY>KHBIE (DPa3HbI.

I Toro uyToObl BBHIOpATh IPABUJIBHYIO
MOGOPKY JIEKCMUECKUX BBIPAXKEHUM, HEOOXO-
IUMO TPOAHATU3UPOBATh 3aauM, KOTOPBIE
CTyZIeHTaM HYXHO PEIIUTb. ITO MOXKET OBITh:
3BOHOK KJIMEHTaM, MpeZCTaBIeHNe TOKJIA/Ia Ha
KoH(pEpeHIUH, BCTpeYa ¢ MapTHEpaMHU, IpeJ-
CTaBJIEHUE CBOEH HCCJIE/IOBATEIHCKON PaOOTHI.
asee HeoOXOAWMO COCTaBHTh CIHCOK (pas
JUIA KakKo0¥ cutyaruu. Hampumep, ecau cTy-
JIEHTY HY>KHO IIPEJCTABUTH IIpe3eHTaIu, 0y-
YT aKkTyaJibHBI ¢pasel: our key objective is,
let’s take a closer look, to summarize the ap-
proach. Ilpu u3ydyeHNN He OTJIEJIBLHBIX CJIOB, A
KOHCTPYKIIMH MO3T CO3/1aeT pedeBble CIleHa-
pUH, KOTOpbIE AaKTUBUPYIOTCA aBTOMATUYIECKU.

ITegarory HEO6XOAMMO OIIPEAETUTH THIIO-
BbI€ CUTYaIlUU, I7ie CTYAEHTY HY»KHO TOBOPUTbD.
Y MarucTpoB 3TO MOKeT OBITh: IPeCTaBJIEHUE
cebs1, TpeAcTaBIeHNe UCCEPTAIIMOHHOTO FHC-

ciiezioBaHusi, OOCY:KeHMe MPOeKTa WU Tpe-
3eHTaruu. Eciiu Mbl GepeM oOCyKIeHHe Mpo-
€KTa, JaJIbIlle OIIpe/IesisieM KOMMYHUKATUBHYIO
3a/1a4y, KOTOPYI0 XOTUM PEIINTh (3a/aTh BO-
MIPOCHI, 1aTh OGPATHYIO CBA3b, IIOXBAIUTh PO-
€KT, BBIJIEJIUTh CUJIbHbIE CTOPOHBI U T. [I.).

Ecsiu Hy»KHO 3a/1aTh YTOYHSIOIIKE BOIIPO-
ChI, BBOZIMM B O0Oy4eHVe CJIEAYIOIUEe BhIpaKe-
uusi: could you clarify; what do you mean by;
that’s an interesting point, but. Ecaiu Hy:KHO
BBICKA3aTh CBOE€ MHEHHE, WCIOJIb3yeM CJIeMIy-
IOIIHe BBIPAKEHUs: from my perspective; actu-
ally what I mean is; to summarize my opinion.
OcBOUB JIaHHBIE KOHCTPYKIUHU, 00yUYaOIIHECS
y:Ke HCIIOJIB3YIOT MX B peun 6e3 mepeBojia u
MOTYT AaTh 0OpaTHyIO cBA3b. Eciu cioBa co-
OpaHbl BOKPYT KOHKPETHOU 3a/ayd, OHH CO-
37I10T IIPOYHbIE ACCOIMATUBHBIE CBA3U. AH-
TJIMACKUH S3BIK, KOTOPBIH paboTaeT Ha pelile-
HHe KOHKPETHOH 3a/laud, — 9TO He OT/e/IbHbIE
CJIOBa, a YeTKO moaobpanHbie Ghpasbl 151 KOH-
KPETHBIX CUTYaI[UH.

Texauku

MOXKHO MPEJJIOKUTh CTYAEHTAM BBIIH-
caTh 5 MPUBBIYHBIX (ppa3 U BCeEM BMeCTEe IIO-
cTapaThCs HAUTH UM 3aM€HY B BU/IE YAHKOB —
TaK, Kak Obl CcKazaja HoOcUTesb. Hampumep,
begin — get started, let’s come back to it later —
let’s circle back to it later, I haven’t seen you
for a long time — long time no see. Ilocie
HEOOXOIMMO ITPOU3HECTH 3TU (pashl BCIYX.

Heo6x0iiIMO MTPAKTUKOBATh YaHKH, a HE OT-
JleJIbHBIE cJToBa. BMmecto responsible MOKHO
JaTh KOHCTpyKnuio I am responsible for u
MPEJJIOKUTh CTY/IEHTaM COCTaBUTh IIPEZJIO-
JKEHUSI — 3a YTO OHH OTBEYAIOT B CEMbBE, 00-
MIEKUTHH, Ha pabore. TakKe MOMXKHO ITOPEKO-
MEH/IOBATh MPUBA3BIBATh YaHKU K PEATbHBIM
JIedicTBuAM wiu cutyanusam: I get down to my
homework; let’s call it a day, it’s too late.
MOXKHO TPEJIOKUTh HTPOU3HOCUTH YAHKU C
pasHoll wWHTOHaWed. JlaHHOe yIpasKHEHUe
yJIydIIaerT MPOU3HOIIEHHE W MTOMOTraeT MO3Ty
MIEPEBO/IUTh PeUb B aBTOMATHUUYECKUI DPEKUM.
ITO TOT K€ MeXaHu3M, 0yarofapsi KOTOPOMY
JIETH y4aTcs y POAMTENIEH, — yepes3 mojpaska-
Hue. Bbl Komupyere rojoc JUKTOpa, U 3Byda-
HUE€ CTAHOBUTCS CHHXPOHHBIM. Heob6xomumo
[TOBTOPUTDH 32 HOCHUTEJIEM HECKOJIPKO pas, YToO
CIIOCOOCTBYET *KMBOH U €CTECTBEHHOU peun.

Mosr 3allOMUHAEeT T€ AEUCTBHUS, KOTOPbhIE
BBI JIeJIa€Te valle Bcero. Ec/iu BbI IIPOCTO CIIy-
1iaere, He IMPOTOBApUBAs, TO TPEHUPYETCS
MOJTYAHUE WK IIACCHBHOE CJIyIIaHHUE, a POJIb
rOBOPSAINEr0 M y4YacTHUKA Mpoljecca He 3a-
kperuisiercss. Korga Bl IpPOroBapUBaeTe BbI-
paXkeHus1, Bbl OTBEUAETE 3a aKTHBHOE BJIajie-
HUE SI3BIKOM, a He 3a MaCCHBHOE IIOHUMAaHUE.

W3yuasi ompeesieHHOE JIEKCHUECKOe BbI-
paxkenue, Hanpumep I have gotta go, HyHO
MPEJIJIOKUTh CTY/IEHTY BHIOpAaTh U IIPOTOBO-
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PUTh TPU CUTyal[did, B KOTOPBIX MOXKHO HC-
[0JIB30BATh [IAHHOE BBIPAKEHUE. DTO MOKET
OBITH BCTpEYA CO 3HAKOMBIM HA YJIHIIE, KOTJA
BBI B TOCTSIX, KOT/Ia OmaszpiBaere. B mambHel-
[IeM CTyZeHTy Oy/leT IpoIle yCTaHABJIHUBATh
CBA3b MeXK/Ty Gpas3oil U KOHTEKCTOM U UCIOJIb-
30BaTh ee B JlaJIbHeNIIeM.

ITo OKOHYAHUU U3YYEHHUS TEMBI WU Pas-
Ziey1a HeoOXOIMMO YCTPAuBaTh peUeBble CIIPUH-
Tl CTyZIeHTy faercst HeGOIbInas TeMa, Ha KO-
TOPYIO OH MUHYTY TOBOPHUT 6€3 OCTAaHOBKH, UC-
I0JIb3Ys U3YUeHHbIE KOHCTPYKIUU. Jlaxe ecau
CTyZIeHT OyZIeT MOBTOPATHCS, IPOUCXOAUT TPe-
HUPOBKA IIOTOKA PeYH, a He OT/eIbHBIX (dpas.

ITocie mpouYTEHUS TEKCTa, HAIPUMED
«Spending money», cTyaeHTaM HeOOXOANMO
BBIOpATh U BBIMIKUCATH YAHKH, KOTOPHIE OIUCHI-
BaIOT UX COOCTBEHHbIE (PMHAHCOBBIE ITPUBBIYU-
ku. Hampumep: fork out, keep track of money,
reduce expenses. Tak:ke MOXKHO BBIIHCATh
(puHAHCOBBIE IPUBBIUKH, OT KOTOPHIX XOTEJIOCh
Obl M30aBUTHCA, WM UYAHKH, OIMHCHIBAIOIIHE
mmosie3Hble (PUHAHCOBBIE MPUBBIUKHU, KOTOPbHIE
X0TeJIoch ObI Ipuobpect. MOKHO BBIIHCATD
(puHAHCOBBIE PUBBIYKH, KOTOPBIE pa3apaka-
0T WIA BOCXUIIAIOT B ADPYTHX. DTO JOJIKEH

JUTEPATYPA

OBITh MPUHIUITHAIbHBIH, OCO3HAHHBIA BHIOOD,
KOTOPBIH CTYZEHT IIPOIYCKAEeT uepes ceds.

MOXXHO MOIPOCHUTH CTYAEHTAa COCTaBUTH
MIPE/IIOKEHUsI C JAHHBIMU YaHKAMU, KOTOPbhIE
OTHOCATCSA K HUM, WJIH IONPOCUTH IOATOTO-
BHUTH HEOOJIBIIIOE BBICTYIUIEHHE, BHIOPATh YaH-
KU U OOBACHUTH CBOU BBIOOp (ITOUeMy XOTHUTE
130aBUTHCS OT STUX MPUBHIUEK, KAK U3MEHUT-
cs1 Ballla JKU3Hb I0CJIe IPUOOpETEeHNs JIAHHBIX
npuBbiuek). OIMH CTYIEHT MOKET 3a4UTaTh
cBou (HUHAHCOBBIE MPHUBBIYKU, a JIPYTrOM IO-
crapaTbcs OOBSCHUTDH, IOUEMY OH TaK JIeJIaeT
(he saves money because he is planning to buy
a car, she keeps track of money to control her
financial situation).

K oCHOBHBIM 8bl800aM HCCIIEIOBAHUS MBI
OTHOCUM HZIEI0 O TOM, YTO YCBOEHHE HOBOH
JIEKCUKHA OJIOKAaMHU CIIOCOOCTBYET CO37JaHHIO
6osiee 3¢ GEKTHBHOTO U aIaITHBHOTO ITOIX0/1A
K oOyueHuio. V3yueHre s3bIKa 4Yepe3 YaHKHU
criocoOcTByeT 6osiee HArJIAAHOMY U KOHKpPET-
HOMY OOyueHUI0. JJaHHBIH MOAXO]T TO3BOJISAET
0osiee 3¢ PeKTHBHO pacHpenesiuTh BpeMs Ha
3aHATHAX, YCKOPUTH HPOIlecC 00yJIeHuUs], IOBbI-
CUTh MOTHBAIIMIO CTY/IEHTOB U NPEIOTBPATHUTh
BBITOPaHHE CTY/IEHTOB U MPEIO/iaBaTeIew.
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